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AnHoTauus. Ctatbs MocBsALIeHA MpobieMe MAIIMHHOTO NEepPeBOoAa KyJIbTypHO-CIEHU(PUIHON JIeK-
CHKHM HAlMOHAJIBHBIX BAPHMAHTOB MCHAHCKOTO SI3bIKA C MHCIOJIb30BAaHMEM OOJIBIIMX S3BIKOBBIX MOJENCH
(LLM). Ananusupyercsi cnoco6HOCcTs LLM K KOHTEKCTHOMY pa3pellieHHI0 MOJIMCEMUH NP TepeBoJIe JIeK-
CHUYECKHUX EJMHUI] MEPyaHCKOTO BapHaHTa UCHAHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUH SI3BIK. AKTYaJIbHOCTh MCCIIEAOBA-
HUS 00yCIIOBJIEHA HEJOCTATOYHON M3YYEHHOCTBIO BIMAHUS KylbTypHOro cMemeHuss LLM Ha xauecTBo me-
PeBOA MOMMCEMAaHTUYHOM JIEKCHKH, a TAKKE Pa3phIBOM MEXIY JeKCHKorpaduueckn 3adMKCUPOBAHHBIMU U HE
3a()MKCUPOBAaHHBIMU 3HAYEHUSAMH B 00YHYAIOIINX JaHHBIX Mojenel. Llems paboTel — OLEHUTH CIIOCOOHOCTD TPEX
LLM (Gemini 2.5 Pro, Manus, Claude Sonnet 4.5) k epeBo/y MOJIMCEMaHTOB B KOHTEKCTE U BBIIBUTH TTATTEPHBI
omm6Ook. [IprMeHeHa aganTHpoBaHHAs deThIpEXmapamerprueckas meronoiorus Park m Padod ¢ BBenennem ma-
pametpa Cultural Adequacy i OLIEHKH COXpaHEHHs KyJBTYPHOIO KOMIIOHEHTa 3HaueHWs. Marepuaiom mo-
CITY’KWJIU TPH MOJNMCEMaHTa B [IECTH AyTEHTUYHBIX KOHTEKCTaX, U3BICUCHHBIX 13 HU(POBBIX HCTOYHUKOB, TAKHX
Kak OJIOTH U COLMalIbHbIE CeTH. Pe3ynbTaThl HCCIEeR0BaHMS TIOKA3aId, YTO MOJENU 0€3 CKJIIOHHOCTH K IaJlUIIoLH-
HaLUSM JIEMOHCTPUPYIOT Ha 24 % OoJee BBICOKOE KauecTBO MepeBoja. BhIABIEH 3HAUMTENbHBINA Pa3phIB MpPU
pabote ¢ akanemuuecku He 3adukcupoBaHHbIME 3HaueHHsAMU: Claude Sonnet 4.5 mokasbiBaeT CHIKEHHE Kaue-
ctBa Ha 28 %, Toraa kak Gemini 2.5 Pro 1 Manus coXpaHsIOT OTHOCUTEJIbHYIO cTabmibHOCTh. Ha ocHOBe mouty-
YEHHBIX JaHHBIX pa3pa00TaHbl MPAKTUUECKUE PEKOMEHAAINH 110 BeIOopy LLM 1u1s 3a1a4 MallIMHHOTO TIepeBoAa
KyJbTYPHO-MapKHUPOBAHHOW JIEKCUKH TIEPyaHCKOTO BApHAHTa UCTIAHCKOTO SI3bIKA.

KiroueBble c10Ba: MAlIMHHBIA [E€peBOJ; OONBIINE SI3BIKOBBIC MOAECIH; MOJIMCEMHUS; MEpyaHCKUH
BapHaHT UCIIAHCKOTO S3bIKa; KyJIBTYPHO-CIICIM(UIHAS JICKCHKA; KAYECTBO MIEPEBOJIa; KOHTEKCT.
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Abstract. The article addresses a topical issue in machine translation of culture-specific vocabulary
from national variants of Spanish using large language models (LLMs). The main focus is on the ability of
LLMs to resolve polysemy in context when translating lexical units of the Peruvian variant of Spanish into
Russian. The research problem stems from insufficient study and understanding of how cultural bias in
LLMs affects translation quality of polysemous vocabulary, as well as from the gap between lexicographical-
ly recorded and unrecorded meanings in model training data. The study aims to evaluate the capability of
three LLMs (Gemini 2.5 Pro, Manus, Claude Sonnet 4.5) to translate polysemous lexemes in context and
identify error patterns. An adapted four-parameter methodology by Park and Pad6é was applied, introducing
the Cultural Adequacy parameter to assess preservation of cultural components of meaning. The material
comprised three polysemous lexemes in six authentic contexts extracted from digital sources such as blogs
and social media. Results demonstrate that models less prone to hallucinations achieve 24 % higher transla-
tion quality. A significant gap was identified in handling academically unrecorded meanings: Claude Sonnet
4.5 shows a 28 % quality decline, whereas Gemini 2.5 Pro and Manus maintain relative stability. Based on
the findings, practical recommendations were developed for selecting LLMs for machine translation tasks
involving culturally marked vocabulary of the Peruvian national variety of Spanish.

Keywords: machine translation; large language models; polysemy; Peruvian variety of Spanish; cul-
ture-specific vocabulary; translation quality; context.
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BBenenne [IBUS u BBISIBICHHH CUCTEMHBIX MPoOiieM (KyJIbTyp-

[lepeBon KyJIbTYpHO-MapKMpOBAaHHOW TIOJNHMCE-  HOE CMEIIEHHE, FaJUTIOLUHAINY, OIIHOKH), TOHUMAaHHe
MaHTUYECKOM JIGKCUKH TPEeACTaBiseT 0co0yl0  KOTOPBIX YIIydIlaeT KadeCTBO HTOrOBOTO IIEPEBOA.
CJIOKHOCTH JAJIsI CHCTEM MAIIMHHOIO IepeBoaa (na-
nee — MII), Tpebyst coXxpaHEeHUS CEMaHTUKH, CTUIIS U TeopeTuueckasi 6a3a uccjaeg0BaAHUS
KyJIbTYpHOTO KOMIOHeHTa [Yao et al. 2024; Cornacuo crnoBapto RAE (Diccionario de la lengua
Naveen, Trojovsky 2024]. LLM neMOHCTpUpPYIOT  espafiola), mepyaHH3MBI — 3TO CJI0BA M BBIPKEHUSI, CIIe-
KynprypHOe cMmemienne [Aksoy 2025], cHmwkas muHIHBE IS WCHaHCKOro s3bika Ilepy. dopmuposa-
TOYHOCTh B HAaLIMOHANBHBIX Bapuantax [Pan et al. nue [IBUS nponcxoauio mox BAMSHUEM aBTOXTOHHBIX
2025]. AKTyalbHOCTH HCCIIEOBaHUS OOYCJIOBIIEHA  S3BIKOB, YTO OOYCIIOBWJIO €r0 JIMHTBOKYJBTYPHYIO CIIe-
HEIIOCTATOYHOW M3y4eHHOCTHIO criocoOHocTH LLM  mudwmanocts [Kortpepac Cappua 2022; Harper 2019].

K KOHTEKCTHOMY DPa3pelICHUIO IOJIMCEMUN B Bapu- [lepeBon KynbTypHO-CIIEM(PUISCKUX — €AUHUIL
aHTaX MCIAHCKOTO, BKIIIOYas MEPyaHCKUH BapUaHT  MPEJCTABIIACT MPOOIEeMy KYyJIbTYPOJIOTHUECKON HK-
ncmanckoro si3pka (IIBUA). BUBaJICHTHOCTH [MexoBa 2012; Tapmaesa 2008].

Lenp wuccnenoBaHus — OLEHHTh cMOCOOHOCTH  Bribop crparernm tpeOyer OanaHca MeXay coxpa-

tpex LLM k nepesony nonucemantos [IBMl B KOH- HEHHEM KyJIbTYPHBIX MApKEPOB U MOHATHOCTBIO IS
TEKCTE C aJanTHPOBaHHOW Metononorueir Park m  aymurtopum (mpunHnmn «rosmmbHOCTH» [Nord 2018]).
Pad6 [Park, Pad6 2024]. Beumasiorcs matTepHbl  Paborta ¢ monmmcemmeit ekcndeckux emuauI] [IBUS
OomK1OOK W KOPPENsIHs C W30JUPOBAHHBIM pacro- TpedyeT rIyOOKOTo JIMHTBOKYIBTYPHOTO 3HAHHS IS

3HABaHUEM. MPaBUIIBHOTO BHIOOpa 3HAYEHUS WM TIEPEBOJUECKOU
Haydanass HOoBHM3Ha WcciemoBaHMs 3aKimrodaeTcss B TpaHchopmarun [Cemmos, @emoposa 2025: 93-99].
a"anmse criocobHoctu LLM Kk paspemieHuro moiu- Jl1s1 oLieHKH IepeBoja NEPyaHU3MOB Mbl aJaNTUPy-

cemun [IBUS, comocTaBieHUM U30JIALMU/KOH- €M TpexmapameTrpuueckylo cuctemy Park m Pado, pas-
TeKcTa, amantanud merogonorun Park m Padd de-  paborannyro Ha ocHoBe Meromonoruit MQM [Lommel,
pe3 BBemenue mapamerpa Cultural Adequacy. Uszkoreit, Burchardt 2014]. Mcxonnas Tpexmapamer-
[IpakTHueckas HEHHOCTh UCCIEAOBAHUS COCTOMT B puueckas cuctema (Accuracy, Fluency, Style) Owita
dhopmupoBanuu pexomeHmanui mo BeIOOpy LLM  pomonnena mapamerpom Cultural Adequacy mist omeH-
IUId TIepeBofia KyJIbTYPHO-CHELM(DUUHON JIEKCHKH KM COXPaHEHUS KyJbTYPHOIO KOMIIOHEHTA.

57



Cenumos A. A., @éooposa H. K. Konmexcmuoe paspewierue noaucemus npyu MAuuHHOM nepeooe...

MarepuaJ ucciaeq0BaHUsSI U METOL0JIOTHS

Omnupuueckasn 6aza ucciedosanus

OwMrpuyeckas 0a3a wuccienoBanus chopMUpPO-
BaHAa Ha OCHOBE JIBYX JTaloOB: IPeIBapUTEIHHOTO
TECTUPOBAHUS U OCHOBHOTO HCCIICIOBAHHSI.

[IpenBapurenbHbIil 3Tan (aBryct—okTsa0ps 2025)
BKJTFOYAJT OIeHKY crocooHocTr st LLM (Gemini
2.5 Pro, Claude Sonnet 4, Grok 4, GPT-5, Manus) k
pacnio3naBanu 10 mepyaHU3MOB B H30JSIUU Ha
ocHoBe ompoca Hocurened [IBUA (2023 r.). Mo-
JeNsIM  3a7aBalicsl YHU(UIIMPOBAHHBIA 3ampoc Ha
MepeYrciieHue 3Ha4YeHUI JekceMbl. OleHKa MPOBO-
munack no mkane 0—2 Oamia. Pe3ynmbraThl BBISBHIIN
BBICOKYIO TOYHOCTH (75-95%): Manus — 19/20
(95 %); Grok 4—17/20 (85 %); Gemini 2.5 Pro u
GPT-5 — mo 16/20 (80 %); Claude Sonnet 4 — 15/20
(75 %). D10 06OCHOBANO TIEpeXO K OCHOBHOMY BO-
NPOCY — KOHTEKCTHOMY Pa3pelICHUIO MOJIHCEMUH.

Kpome Toro, Ha mpeaBapUTEIBHOM 3Tale aHAIH-
3WPOBAIUCH TAJUTIONUHAIINK (TeHEPUPYEMBIH Moje-
JBI0 TIPABIOMOMOOHBINA, HO (PAKTHICCKH HEBEPHBIN
koHnTeHT [Huang et al. 2025]) cpeau anprepHaTHB-
HbIX uHTeprpeTanuii or LLM. U3 11 anprepHaTus:
3 (27 %) — rammonmHanmu, 6 (55 %) — wactuaHO
noaTBepxkAeHHbIe, 2 (18 %) — MOTHOCTHIO TOATBEp-
xneHnele (onpoc Hocurened [IBUS, oxTsa6psb
2025 r.). Grok 4, GPT-5 u Claude Sonnet 4 mposBu-
JIU CKJIOHHOCTh K TAJLTIOIMHAIASAM C BBIPaXKCHHEM
hay nos vidrios polarizadoooos (mytnuBas dopma
ahi nos vidrios, enMHUYHO yNOTpeOIeHHas B COIICe-
TH), B omiimare oT Gemini 2.5 Pro m Manus (0 %
TAJUTIOTIMHAIIAN ).

Jis OCHOBHOTO WHCCIIEIOBaHUS OTOOpaHBI TpHU
mozaenu: Gemini 2.5 Pro (oTcyTCTBHE TaylIIOIIMHA-
uuit), Manus (snep mo Tounoctu) u Claude Sonnet
4.5 (cepust paHee TMoOKa3ajla HAMOOJBIIUN MPOTPecc

[CemumoB 2025]). Monenu Grok 4 u GPT-5 uckitto-
YeHBI JUIA COXpaHEHHsS ONTHMAbHOTO 0o0beMa Hc-
CIIETOBAHMS.

Matepuasl OCHOBHOTO HCCIIEOBAHUS: TPU IIEpy-
AaHCKHX [MOJIICEMAaHTa C TECTHPYEMBbIMH B KOH-
TEeKCTaX KOHTpacTHbIMH 3HaueHusMu (A u b), ne-
MOHCTPHPYIOIINMHU Pa3pbIlB MEXAY JEKCHKorpadu-
4YecKoil (hukcanmei u )KUBBIM yIIOTpeOICHUEM:

1. la cojinova: 3nauenme A (Diccionario de
americanismos) — «BuJ peiObDy; 3HaueHue b (ompoc
HocuTeneii, Diccionario Libre, He 3adukcupoBano B
aKaJIeMUYECKUX CJOBapsX) — «TIIYTNbIH/HAaUBHBIHA
YEIIOBEKY.

2. el mote: 3nauenune A (obmencnanckoe, RAE) —
«mpospuie»; 3HadeHue b (He3adukcmupoBaHHOE,
ONPOC HOCUTENEH) — «aKUeHT» (AaHIUICKUN, TaKkKe
WHOCTPAHHBIH).

3. chaufa: 3Hauenue A (TUIOTE3a W3 MEPEBO/I-
HOT'O KOHTEKCTa HACTOSILETO HCCIICAOBaHUS, BEpH-
¢umpoBana orpocom Hocuteneit [IBUS B HOsOpe
2025 1.) — «CHIIBHO CMYTJIBIN IIBET KO, SHAUCHUC
b (me3adukcupoBaHHOE, MpeIBAPUTEIBHO MOATBEP-
JKIEHO B aHKeTupoBaHuu Hocuteneil [IBUS no ane-
TepHATUBHBIM HHTeprpetanusaM ot UN) — «becmo-
psamok/xaoc»; np. 3HaveHuWs:: Diccionario de
americanismos — «popmyJia Ipoanus (XapakTepHO
s [lepy)», RAE — mekcema He 3adukcupoBaHa.

IIpoyedypa uccnedosanun u cucmema oyeHKu

Kopmyc nccnenoBanust COCTOUT U3 IECTH ayTeH-
THYHBIX HCIIAHOSI3BIYHBIX KOHTEKCTOB (110 /Ba Ha
KOKABIH M3 Tpex NOJHCeMaHToB: la cojinova, el
mote, chaufa), WIMIOCTPUPYIOIINX X KOHTPACTHBIS
3HaueHus (A u b). KoHTeKCThI W3BICUYCHBI U3 TH}-
POBBIX HCTOYHUKOB (OJIOTH, COLMANbHBIE CETH,
npecca) (Tabmuiia).

I/ICHOJIB3yeMbIﬁ KOpnmyC ayTCHTHYHBIX KOHTCKCTOB /1JId OLCHKH
KOHTECKCTHOI'O paspelieHus MoJIMCeMHUHA

Corpus of authentic contexts used to evaluate contextual polysemy resolution

Tectupyemoe N
No | Jlexcema HcniaHoS3bI9HBIA KOHTEKCT
- 3HAYCHUE
1 | lacojinova | A («un pwl- | El Dr. Peter Allen es Profesor Asociado de la Universidad Estatal de
OBI») Mississippi [...] colaborando en el estudio de la cojinova con el Dr.
Alvarez y otros investigadores locales [...]
2 la cojinova | b («rnynsiii | [loct: La Betsy se metio, con el periodista equivocado, se estrello
YEIIOBEKY) [cmex]. y parece que lo anios lo estan haciendo entender al Chato el
camino correcto. Kommenrapmii: Jajajaja esa tia se hace la cojinova
3 | el mote A («mposBu- | Luka Romero dejo de lado cualquier tipo de comparacion con Lionel
e») Messi y [...] se le puso mote de ser el nuevo heredero del talento del
10 y Luka hasta fue llamado el 'Messi mexicano’
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OxoH4aHuEe TaOIUIIBI

Ne | Jlekcema Tectupyemoe WcnaHosA3bI9HBIA KOHTEKCT
3HAYCHHUE
4 | el mote b («axttenT») | Si bien es cierto que tengo el acento limeno, tengo otra personalidad,
otro acento. Cuando voy a la casa de mi abuelita Teresita, me es
inevitable hablar con su acento [...]. Como dice mi papd, el mote lo
llevo en la sangre
5 chaufa A («cwIbpHO Y si ves a su marido color chaufa intenso, te infartas... [cmex]
CMYTJIBIH Cuando los ubiqué, casi me da el real soponcio [cmex]
LBET KOXU)
6 | chaufa b («becrio- [...], «el unico castellano valido no es aquel conocido como “lengua
psanok/xaoc») | estandar” [...]; también es el que hablas tu, causitay. En resumen:
no una chanfaina, sino, mas bien, un chaufa de palabras, como bien
lo sabe Julio Barco, el poeta peruano, autor de este [...] libro [...],
Chaufa (Higuerilla Editorial, 2024)

[Ipouenypa nepeBosia MpoBOAUIACH TPEMS MOJE-
JIIMH B «clenom» pexume (0e3 ykazaHHS Ha
[IBUS). Jlng nsaTé KOHTEKCTOB NPUMEHSIICS yHH-
¢unuposannsii mpoMnt («IlepeBean Ha pycckwuil:
[koHTEKCT]»), Mg omHOoTO (Ne 2, KOMMEHTapwii B
COIICeTH) — PACIIUPEHHBIH C JOTIOTHUTEIBHBIM
koHTekcToM («IlepeBenn Ha pycckuil ciemyromuit
KOMMEHTapui K MOCTY [TEKCT mocTal: [KOMMEHTa-
puii]»). [lomydeno 18 yHHKaNbHBIX IEPEBOIOB.

Cucrema OIIGHKHM KayecTBa MEpeBOAa — aJallTH-
pOBaHHas 4YeThIpeXIapaMeTpuieckas Ha OCHOBE
paspabotku Park u Padd: Accuracy (TOYHOCTH BHI-
Oopa 3HadeHHs ToJIMceManTa B KoHTekcTe); Fluency
(ecTecTBEHHOCTh M T'paMMaTHUecKas MPaBUIBLHOCTh
Ha pycckom); Style (coxpaHeHWE CTHUIMCTUYECKOU
okpacku opuruHana); Cultural Adequacy (mepemaga
KYJBTYPHO-CIIEIN(UIECKOT0 KOMITOHEHTa). Kax-
OBl mapaMeTp oueHuBaics no mkaite 0—4 Oamios
(0 — HecooTBeTCTBHE, 4 — UICATHPHOE COOTBETCTBHUE);
MaKCHUMYM IS TiepeBojia — 16 6aos.

OrneHka MpOBOAMIACHE METOJOM JIBYXIKCHEPTHOMN
CIIETION OICHKHU (aBTOP WJIEH HCCIIEIOBAHUS W HE3aBH-
CHMBIH DKCIIEPT — KaHAUIAT (UIOJOTUIECKUX HayK,
DELE C2). Utorossnii 6amt — cpearee apudmeTde-
CKO€ JBYX OLICHOK JUIsl CHIKEHHS CyOBEeKTUBHOCTH.

Pe3yabTaThl HccIe0BaHUS

Konuuecmeennwtii ananus

HroroBsie pe3ynbTaThl JBYXIKCHEPTHOW OIEHKH
18 mepeBomoB (cyMMa OaJIOB 1O YETHIPEM ITapa-
MeTpaM, cpellHee IBYX SKCIEPTOB):

— wupeanpabie (16,0) — 3 (17 %): KoHTEKCT
cojinova B 3Ha4YCHUH «aypodka» (Gemini 2.5 Pro,
Manus), mote B 3HaueHUU «1po3Buiie» (Manus);

— orimmunble (14,0-15,5) — 11 (61 %): chaufa B
3HaueHnHn «Oecmopsamok» (Manus — 15,0), «cmyr-
neiity (Manus — 15,0); cojinova B 3HaueHUN «phIOay»
(Manus — 15,5, Gemini — 14,5, Claude — 14,0); mote
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B 3HaueHun «mpospuiie» (Claude — 15,5, Gemini —
14,0), «akuen™ (Gemini, Manus — 1o 15,5);

— xopomme/ynoBiersoputenbupie (12,0-13,0) —
2 (11%): chaufa B 3HaYeHUM «OECIIOPSIOK»
(Gemini — 13,0), «cmyrasiin» (Claude — 12,5);

— H"eygosnetBopurensHble (<10,0) — 2 (11 %):
cojinova B 3HadeHun «aypouka» (Claude — 9,0),
mote B 3HaYeHnH «akieH™ (Claude — 9,0).

CpaBHUTENBHBIA aHANU3 MOJEIEH IO CPEeIHUM
6aymtam (o 6 mepeBomoB): Manus — 15,50 (¢ = 0,45,
1-e mecto)'; Gemini 2.5 Pro — 14,17 (6 = 1,51, 2-e me-
cto); Claude Sonnet 4.5 — 12,00 (o = 2,63, 3-¢ mecTo0).

AHanu3 pe3yJabTaToB 10 TUIIaM 3HAYEHMI:

— aKaJeMHUYeCKH 3aMKCUPOBaHHBIC (cojinova —
«pbI0a», mote — «npospuiiey): Gemini 2.5 Pro —
14,25, Manus — 15,75, Claude Sonnet 4.5 — 14,75,
cpennee — 14,92;

— aKaJeMU4YecKl He 3adukcupoBanHbie: Gemini 2.5
Pro — 14,13, Manus — 15,38, Claude Sonnet 4.5 — 10,63,
cpennee — 13,38;

— pazuuna: —0,12; —0,37; —4,12 cOOTBETCTBEHHO
no LLM; cpeanee — —1,54.

KiroueBas naxozaka: Claude Sonnet 4.5 moxassl-
BaeT CYIIECTBEHHBIA pa3pwiB (—4,12 Gamma, 28%)
MEXy MepeBOJOM 3a()MKCUPOBAHHBIX U HE3a(pUK-
CHPOBAaHHBIX 3HAYCHHH, B OTJIMYHE OT Ooyee cra-
omnpHbIX Gemini 2.5 Pro (—0,12) u Manus (—0,37).

Penpeszenmamugnble npumepsl nepesooos

JIis MIDTFOCTpaIiy CIIeKTpa KauecTBa MepeBOIOB
IIPEACTABIICHBl TPU NpUMEpA: WICANbHBINA, CPEIHUI
Y HEYIOBIETBOPUTEIHHBIN TIEPEBO/I.

Ilpumep 1. Uneanbsnii (16/16) — Manus, cojinova
B 3HAYCHUU «Typouka» (cM. Tabmwiry, Ne 2). [lepeBo:
«Xaxaxaxa, 9Ta TETKa MPHKHUIBIBACTCS JypOY-
KOH/HeBUHHON oBeukoi». Onenka: 4/4/4/4 (oba 3Kc-
nepta). Anamus: [lonHoe pacrno3HaBaHHE MEPEHOCHO-
TO 3HaYEHHS, ECTECTBEHHOCTh U MPOHUS COXPAHEHBI.
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IlIpumep 2. Cpenuuii (12/16) — Claude Sonnet
4.5, chaufa B 3HaueHUn «OecropsAAoK» (CM. TabIH-
1wy, Ne 6). [lepeBox: «He Kakas-To TaMm 4daHdaiiHa, a
ckopee vayda u3 cioB». [IpumeyaHuss OT MOJCIH:
chanfaina — ucTiaHckoe pary u3 MOTPOXOB, chaufa —
nepyaHckoe ONI00 U3 KapeHoro puca (4acTh Ku-
TalCKO-TIEpYaHCKOW KyXHH); aBTOP MPOTHBOIIOCTAaB-
€T WX Kak KynuHapHyro Mertadopy. OueHku:
3/3/4/3 w 3/3/2/3. Anamus: Ilonsta metadopa, HO
TpaHCIUTEpalUs CHUXKACT JOCTYIMHOCTh (B OTIHYHC
oT «MemanuHay y Gemini/Manus).

Ilpumep 3. HeynosnerBopurensHbiii (9/16) —
Claude Sonnet 4.5, mote B 3HAaUCHUH «aKIEHT» (CM.
tabmmiry, Ne 4). [lepeBon: «Kak roBopur moii mama,
MOTE y MeHS B KpoBu». [IpuMmedaHue oT Mopei:
«MOTEe» — aHJACKoe OJII0JI0, HCIONb3YeTC 3[eCh Kak
MeTadopa CBI3M C KOPHIMH U KyiIbTypoi. OmeHka:
0/2/4/0 n 3/3/2/4. Anamu3z: UrnopupoBanue 4 yro-
MUHaHUH acento N3 OPUTHHAIBHOTO KOHTEKCTa, He-
BEpHAas WHTEPIIpETAIysl; MAaKCUMAaIbHOE PacXox/ie-
HHE DKCIIEPTOB B MOIXOJE K OIeHKE (6 OaIIIOB).

AHaJu3 pe3yJbTaToB

Cpasnumenvhslii ananus mooeneii

U Koppenayusa ¢ npeoeapumenbHblm IManom

Pe3ynbTarel MOATBEPKAAIOT KOPPETALUIO MEKIY
TALTIONMHANMSAMA B HM30JSIIMA W KAadyeCTBOM KOH-
TEKCTHOTO TepeBonma. Mojenn 0e3 TrajumonyHAIMN
(Gemini 2.5 Pro, Manus) moka3sIBaroT CpeJHUI Oait
14,84, Ha 24% BBIIE, yem y Claude Sonnet 4.5 (12,00,
25% rammonyHanuit B Bepcun 4). O6HoBIeHNe 10 4.5
HE YCTPaHWIO MPoOJieMy: 3a)UKCHUPOBAHbI OIIHOKU —
mote Kak «IepyaHCKOe ONI00» BMECTO «aKIIEHT,
COjinova Kak «KpyTas» BMECTO «IIypOUuKay.

MaxkcuManbHbIN pa3pbIlB HaOMIO#aeTcsl MpH Iie-
peBoze akaneMHyecKd He3a(UKCHPOBaHHBIX 3HAUe-
HHUll B KoHTeKkcTe: Gemini/Manus — 14,75, Claude —
10,63 (pazuunua 39 %). [1pu 3aduKcHpOBaHHBIX 3HA-
yeHusix LLM 1eMOHCTpUPYIOT TOCTaTOYHO OJIM3KHUE
pesyabratel: 14,25/ 15,75/ 14,75 (pazuuua 10%).

T'unoresza: LLM nyuriie BOCIpOU3BOAAT JIEKCUKO-
rpaduueckn 3apUKCHpPOBAHHBIC 3HAUCHUS M3 aKaje-
MHYECKHX KOPITYCOB, TOTAA KakK He3a(MKCUPOBAaHHBIE
(XapakTepHbIe I YCTHOM peYd W COIICeTel) cirabo
MIPEACTaBJICHBI B 00YYaIOMIMX JaHHBIX MOJENEH ¢ HI3-
KHUM TIOKPBITUEM HAIIMOHAIBLHBIX BAPUAHTOB,

Yuem nozpewinocmen ¢ pabome

¢ HOCUMENAMU A3bIKA

OO0pamraer Ha ce0si BHUMaHUE METOIOJIOTHIECKH
3HauMMas HaXoJIKa, BHISBJICHHAS B XOJe Bepuduka-
LMMA 3Ha4eHud uepe3 ompockl Hocutenend ITBUA:
opdorpaduueckas MyTaHUIA CEMAaHTUYECKH pa3-
JIUYHBIX JIEKCEM.

B tekcte Alvarez (cM. Tabmuiy, Ne 6) aBTop Hc-
MOJIL3YeT TMPOTHUBONOCTaBieHUe chanfaina/chaufa.
Omnpoc Hocureneir [IBUS (Hos0pp 2025) moaTeep-
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L. chanfaina — «OecnopsI04HAS/TIIIOXAsT CMEChY,
chaufa — «rapMoHUYHAas/Xoporias cMechy. OmHAKO
JUYHAs TIEpeTrcKa ¢ HOCHTEIIeM yKa3aia, 9TO HMEHHO
chanfaina (a He chaufa) ymotpebmisiercss ms Oecro-
psiaKa, 9TO MOOYAMIIO POBECTH KOHTPOIBHBIA OMPOC
«Kakoe cioBo 0003HauaeT OecropsmIoK/MeImaHuHy 7>
(BapmaHThL: chanfaina, chaufita, chaufa). Pecnonnen-
Thl €IMHOIJIACHO BBHIOpaNu chanfaina, TeM CaMbIM
MOATBEPIMB, UTO chaufa B 3HAUCHUH «Xa0C» — aBTOP-
ckas Metadopa. Takum o00pa3om, ONMPOCH! BEISBHIN
opdorpaduieckyro MyTaHUIly AaXe Cpelr HOCUTENEH
I[IBUSA — denomen, cormacyroumiics ¢ mpoodiaeMoint
opdorpaduieckoli BapHATUBHOCTH B HWCHAHCKOM
s3pike [Portillo Lopez 2025].

[okazarenbHo, uTo Bee Tpu Moaenu (Gemini 2.5
Pro, Manus, Claude Sonnet 4.5) nmpaBHIBHO UHTEP-
MPETHPOBAJIM  IPOTHBOIIOCTABIIEHHNE B  TEKCTE
Alvarez (6anmbt 12,0-15,0), 1eMOHCTpHPYS CIIOCOO-
HOCTb LLM K KOHTEKCTyalbHOW HHTEPIIPETALUU
aBTopckux Metadop. [Ipu 3TOM Mozenu He Bocmpo-
W3BENM TYyTAaHUIy HOCHTENEH — BEpPOSTHO, M3-3a
o0y4yeHHsT Ha OTpPEAAaKTUPOBAHHBIX KOpIycax W,
BO3MOKHO, OTCYTCTBUSI (POHETUIECKOTO KOMITOHEH-
Ta B O0yYarOMnX JTaHHBIX.

BrisiBieHHasT TMyTaHMIA TTOAYEPKUBACT METOMO-
JIOTHYECKYIO CI0XXHOCTh BepH(uKanun He3aduKcu-
POBAaHHBIX 3HA4YEHWH: OHAa OOHAPYKHMIACh TOJIBKO
NpY OAHOBPEMEHHOM TIpEAbSBICHIH opdorpaduye-
CKkM ONM3KHX BapHaHTOB. PexoMeHmyercsi mpenBa-
PUTENBHO HISHTHU(QHUIMPOBATH IMOTCHIIHAIBHO ITy-
Tatorrecss GopMBI Yepe3 KOPITyCHBIN aHaJN3 W He-
aKaJeMUYecKue WCTOYHWKM (Hamp., Diccionario
Libre) u BKJIFOYaTh WX B OMPOCH KaK albTePHATHB-
HBIE BapHAHTHI.

Meosrcakcnepmuoe pacxorcoenue

[Iporecc MBYXAKCMEPTHOW OIEHKH BBHISBHI 3HA-
YUTEIbHBIE PACXOXKICHUS B HMHTEPIPETALMU Kade-
cTBa nepeBoga. CpemHsis pa3HUIla MEX]y OLICHKaMU
cocraBmia 1,28 OGamra (8 % OT MaKCHMAaIIBHOTO),
MPH 3TOM MaKCHUMAIIbHOE PACX0XKIEHHE IOCTHIIIO
6 6ayoB (38 %) B ciyuae nepeoaa Claude Sonnet
4.5 nns mote B 3HAYCHUU «aKLCHTY.

B xome anammza pe3ynbpTaToB HENb3s OBLTO HE
3aMETHUTh MPHHIUIHANEHOE Pa3inyie B METOIOJO-
THH OLIEHKH, CTUXUIHO M30paHHOH sKcmepTamu 6e3
MIpeIBAPUTEIHHOrO coriacoBaHus. [loaxom, ocHO-
BaHHBI HA aHAJN3€ OMIMOOK, MPEIOoIaraeT OUeHKY
HA YPOBHE OTJEIbHBIX JICKCHYSCKUX CAUHUI] C (O-
KyCOM Ha TOYHOCTH Iepellayd Ka)XJI0TO SJIEeMEHTa
[Waddington 2001]. XoaucTHdecKuit moaxo mpro-
PUTH3UPYET aJCKBATHOCTH IEIOCTHOTO BOCIIPHUSTHS
TEKCTa, OIICHMBAs Iepeaady OO0INero KOMMYHHKa-
THBHOT'O HAMEPEHUS [TaM xke].

OkcnepT 1 mpuMeHsUT epBbI MOAXO0A: TPOTHBO-
MOJIOKHBIE 3HAYCHUs (Cojinova — «KpyTash BMECTO
«IypodYKa») W CeMaHTHYECKHe UCKaXeHus (mote —
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«TepyaHcKoe OO0 W3 KYKypy3bD» BMECTO «ak-
LEHT») KBaTH(DUIUPOBATNCH KaK TOJHBIA IPOBAI
(Accuracy = 0, Cultural Adequacy = 0). Dkcrept 2
MIPUMEHSIT XOMUCTUIECKUH TTOIXO/A: T€ e TIePEBOIBI
noJTyyany yacTayable 6amsl (Accuracy 2—3, Cultural
Adequacy 2-4) ¢ apryMeHTanuei, 4To YuTaTesb Mo-
HUMaeT OOIIyI0 MBICIb, & TPAHCIUTEPAIUs C TOSCHE-
HUSIMH MOJKET TIPEACTaBIATh U3 ceOs (hopeHU3aIHIo,
JETUTUMHYIO TIEPEBOAUYECKYIO CTPATETHIO.

PacxoxneHrne B MOJX0Aax 3KCIEPTOB OTpaXkaeT
IUIEMMY TIepeBOAUECKOr  «irosmmbHOCTH» [Nord
2018]: Dkcrnept 1 ¢okycupoBaics Ha JIOSUIBHOCTH
TEKCTy, a DKCIepT 2 — Ha JIOSIBHOCTH YHUTATENIO.
DTO CTaBUT METOJOJOTHYECKYIO MPOOIeMy OIEHKH
KPHUTEPUEB TNEPEBOJUECKUX CTpaTEeTHil (Hampumep,
¢dopennzanun) npumeHutensHo Kk LLM, yuurtbiBas,
BEPOATHO, OTCYTCTBHE UHTCHIINU Y MOJIEIIH.

AHanu3 pacxoXIeHUN MeXIy dKCIepTaMHu I03-
BOJISIET NIPEATOJIOKUTD, UTO OYAyIINE HCCICIOBAHUS
MOTYT TIOBBICHTH HaJIe)KHOCTH OIIEHKH 3a CUET MPeJ-
BapUTENbHON crHenu(UKanuy YpPOBHS aHANIW3a —
MHUKPOYPOBEHb (TOYHOCTH IEpeadd JIEKCEM) HIIH
MakpoypoBeHb (LIEIOCTHOE BOCIPHSTHE), C pas-
JETHOM OIIEHKOW TI0 KaXKIOMY YPOBHIO HUTH yKa3a-
HUEM TIPUOPUTETHOTO YPOBHSI.

3akJ/oueHue

B pamkax mpeacTaBieHHOTO HCCIeI0BaHus Oblia
oneHeHa crocobHocTh Tpex LLM (Gemini 2.5 Pro,
Manus, Claude Sonnet 4.5) Kk KOHTEKCTHOMY pa3-
PEIIeHUI0 TIOJIMCEMUHN KYJIbTYPHO-MapKUPOBAaHHON
JIEKCUKHU TEPYaHCKOTO BapUaHTa HCIAHCKOTO SI3bI-
ka. AnantupoBanHas metomosiorus Park u Pado ¢
mapametpoM Cultural Adequacy mo3ponmma orie-
HUATH COXPAaHEHHWE KyJIbTYpPHOTO KOMIIOHEHTa 3Ha-
YCHMSL.

[Tepeiinem xk 0000IIEHNIO PE3YIHTATOB.

1. Mognens Manus (15,50/16) mpoaeMoHCTpHUPO-
BaJla HaWJIy4lllue pe3yabTarhl, onepeaus Gemini 2.5
Pro (14,17/16) u Claude Sonnet 4.5 (12,00/16).

2. OGHapykeHa KOppeisinus: Mojend 0e3 rai-
moruHanuii (Manus, Gemini 2.5 Pro) nokazaiu Ha
24 % 0oJiee BBICOKOE KA4eCTBO KOHTEKCTHOTO Iepe-
Boza, ueM Claude Sonnet 4.5.

3. BblIABJIEH 3HAYUTEIBHBINA pa3phiB B NEPEBOE
3a()UKCUPOBAHHBIX W He3aUKCHPOBAaHHBIX 3HAue-
uuii: Claude Sonnet 4.5 cHmkaeT kadecTBO Ha 28%
U He3a(pMKCHPOBAHHBIX 3HAYSHHH, B TO BPEMS Kak
Manus u Gemini 2.5 Pro coxpaHSIOT OTHOCHUTEIb-
HYIO CTaOUIBHOCTb.

4. LLM cnocoOHBI HHTEPIIPETHPOBATh ABTOPCKHUE
MeTadopel Ha OCHOBE KOHTEKCTa, HE BOCIIPOHM3BOIS
opdorpaduueckyro mytanuny (chanfaina/chaufa),
BBISBJIICHHYIO Y Hocutenen [IBUSL.

5. JIByXsKcnepTHasi OLIEHKa BBISIBUJIA PaCXOXK-
nerust (1o 38 %), o0yCIOBICHHBIE Pa3IUIUEM TIO-
XOJIOB (aHAJIN3 OIIMOOK/XOIUCTHYECKUH). DTO pac-
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XOXKACHWE BOIUIOTHIIO MMJIEMMY TI€pEBOIIECKON
«inosapHOCTH» [Nord 2018], uTo cTaBHT METOI0JIO-
THYECKYI0 TpoOJieMy TpPHUMEHEHHs aHTpPOIOICH-
TPUIHBIX KpUTepreB (Kak (hopeHHM3aIusa) K OICHKE
MAaIIMHHOTO MEPEBO/IA.

[Tony4yeHHble JaHHBIE YKA3bIBAIOT HA TO, YTO IS
nepeBofa  KyJbTypHO-MapKHUPOBAaHHOW  JIEKCHUKHU
[IBUA npeanouTeHue ciienyer oTaaBaTh Manus u
Gemini 2.5 Pro, AeMOHCTPUPYIOIIUM CTaOUIBHOCTD
B pabote ¢ He3apMKCUPOBAHHBIMHU 3HAYCHUsAMH. B
cnydae ucnons3oBanus Claude Sonnet 4.5 meneco-
00pa3HO TpemycMaTpuBaTh AdTal MOCTPEIAKTHPO-
BaHUs, 0COOEHHO IJiI1 KOHTEKCTOB C HE3a(HUKCHPO-
BaHHOH JIEGKCUKOTpa(hUIECKN CEMAaHTUKOM.

JlaHHOE HccieloBaHHe UMEET PsiJi OTpaHHYCHUH.
Bo-mepBbIX, OrpaHu4eHHBIH 00BeM BBIOOPKH (TpH
JIEKCEMBI M MIECTh KOHTEKCTOB) MOXKET CHIKATh pe-
MPE3eHTaTUBHOCTh BBIBOJIOB W BO3MOXXHOCTHh WX
00001meHust. Bo-BTOpBIX, METO/ BepUPHKALIUU 3HA-
yeHuil yepe3 ompocsl Hocutene [IBUA BB me-
TOJIOJIOTUYECKHE CIJIOKHOCTH, BKIIFOYAs CYyOBEKTHB-
HOCTh BOCHPHSATHSI He3a(DMKCUPOBAHHBIX 3HAUCHUH W
opdorpaduyieckyro myTaHuLy (HanpuMmep, chanfaina u
chaufa), 4to TpeOyeT TPHAHTYJISIUK METOAOB. B-
TPEThHX, OTCYTCTBHE UYETKOM CHEIU(HUKAINHA YPOBHSI
aHanu3a (MHUKpO- ¥ MaKpOYPOBHsI) IPU OIICHKE Iepe-
BOJIOB CTaJI0 TPUYMHON 3HAYUTEIBHBIX MEKIKCIICPT-
HBIX pacxoxzaeHuit (1o 38 %), 9ro yKa3pIBaeT Ha
HEO0OXOJUMOCTh CTAaHIAPTH3AIMN KPUTEPUCB OIICHKH,
0co0eHHO Tpu paboTe ¢ KyIbTYpHO-CIIEHU(HIHBIMU
SIUHUIIAMHU. Y CTpaHEHUE 3TUX OTpaHHYeHUi B Oy-
Iymux padoTax MOBBICUT HAIEKHOCTh M 00001mIa-
IOLIYIO CTIOCOOHOCTH MCCIEIOBAHUMA.

B 3aknrodeHue OTMETHM TEPCIEKTHBBI allb-
HEUIINX UCCIICIOBAHNMN:

1) pacmmpeHue BBIOOPKH Ha IPyTUe THIbI KyJb-
TypHO-MapKupoBaHHoU nekcuku [1BUS;

2) CpaBHHUTENBHBIN aHAJIM3 Pa3IMYHBIX HaIHO-
HAJILHBIX BAPUAHTOB HCIAHCKOTO S3bIKA;

3) pazpaboTka CTaHAApPTU3UPOBAHHOM METOMO-
JIOTUM OUEHKH C SIBHOW cCreru(puKaeii ypoBHS
aHaIn3a;

4) uccnenoBaHue BIUSHUS TPOMIT-WHXEHEPUH
Ha Ka4ecTBO TepeBoJia KYJNbTypHO-MapKUPOBAHHON
JIEKCUKH.

[Mpumeyanus

!6 — cTaHmapTHOE OTKJIOHEHWE, T0Ka3aTelb pas-
Opoca OILIEHOK, OTPaXKAMIIUH CTAOMILHOCTh PaOOTHI
MOJENU: YeM HWKE CTaHAapTHOE OTKIOHEHHUE, TeM
OoJee mpencKa3yeMbl Pe3yIbTaThI.
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